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ABULLLEE CUHTAKCUYHOT NIAPAAHOCTI B AHF/IOMOBHOMY
NYBAILUCTUYHOMY AUCKYPCI TA NPOBJIEMU UOTO
NEPEKNAAY YKPATHCbKOIO MOBOIO

Y cTaTTi BU3HAYaOTbCA Ta AOCNIAKYOTLCA HAsABHI NpobaemMu nepeknay YKpaiHCbKOK MOBOHO MiapaaHUX
peyeHb 3 aHIIOMOBHOTIO Ny6AILUCTUYHOIO AUCKYPCY, aHaNI3yTbCA 0COHAMBOCTI iX Nepeknany Ta HaBoAATbCA
OeAKi 3aranbHi pekomeHaauji.

JocnigeHHs NpoBoaUTLCA Ha maTepiani 200 cknagHoMiapAaAHWX pevyeHb. BU3HayYeHo, Wwo HalbinbL
YacTo BUMKOPUCTOBYIOTLCA NiAPAAHI peyeHHA A0AaTKy Ta 06CTaBMH, HAMMEHLL YXKMBAHUMM € NiAPAAHI pe-
YeHHs nigmeTa Ta NPUCYAKa. 3a CTPYKTYPO Y NyBAILUCTUYUHOMY AMCKYPCi NepeBaKkatoTb CKAALHI peyeHHs
3 04HMM abo ABoma nigpsaAHUMU. TToKa3aHo, Lo B NPOLLECi NepeKknady 3aBKaM BigdyBaloTbCs rpamaTUYHI
Ta/abo nekcuuHi TpaHchopmauii. Haibinbll 4YacToo 3 HWMX € 3aMiHA, HaWMEHLW PO3MOBCIOAMKEHUMM
TpaHchopMaLLIAMM € IHTErpaLLiA peYeHHsA Ta 3MiHA TURY NIAPALAHOrO peyeHHA. Bci dakTopw, AKi BU3HaYatoTb
HeobXiAHICTb NepeknagaLbKkux TpaHchopMaLiii, NOAINATLCA Ha NEKCUYHI, TPaMaTUYHI, NOTiYHI, Xy40XKHi Ta
$aKTOpPK 3ara/IbHOro CNPUNHATTA TEKCTY, AIKI MatoTb Pi3HMI CTYMNiHb HEOBXiIAHOCTI BUKOHAHHSA NepeKaagaLb-
KMX TpaHchopmaL,in.

Knroyosi cniosa: nidpaoHi peueHHs, nybaiyucmuyHuli OUCKYpPC, nepexknadaubki mpaHcghopmauii.

cyyacHoMy CBITi nepeknag nybAiLUCTUYHUX TEKCTiB (HOBUHW, OrNAA0BI, aHANITUYHI

CTaTTi Ta iH.) cTae agepdani 6inbw 3aTpebyBaHum. Mpu UbOMY, ANA MOBHOLIHHOI

nepefayi UMX TeKCTiB, HeobXiAHO BpaxoBYyBaTWM Ta afeKBATHO nepenasaty vy
nepeknagi ix ocobamsocTi. Tak, OKPiM NEKCUYHUX OCOBAMBOCTEN, AIKi BRacTMBi nybaiymcTuuj,
3 CMHTAKCUYHOT TOYKM 30pY, TEKCTU NYOAILMCTUYHOIO AMUCKYPCY XapaKTepM3yoTbCA LMPOKOLO
PO3MOBCIOAMKEHICTIO CKAAAHOMIAPALHUX Ta CKNAAHOCYPAAHUX PEeYeHb, AK MPaBWU/IO, YCKNAA-
HEHUX e | OAHOPIAHUMM YNeHaMM, BCTaBHUMM KOHCTPYKLUiAMK Ta BUcnoBaMu. Cnig 3a3Haum-
W, WO, YaCOM, aZleKBaTHUI Nepekaaz TakMxX peyeHb CTaHOBUTb CYTTEBY Npobnemy y nepeknagi
Ny6NiLNUCTUYHUX TEKCTIB.

OcobnmBocTi nepeknagy NiAPAOHUX PeYeHb B KOHTEKCTI NybAiUMCTUYHOIO AMUCKYpCY, Xa-
PaKTEPHOK PUCOID SIKOFO BOHW €, 3a/IMLLAIOTLCA HEAOCTaTHbO BMBYEHMMMW. BayKiuMBiCTb Takoro
OOCNioKEHHA [O0BOANUTL TAaKOXK BiACYTHICTb €AMHOIO 3arasbHOMO Niaxoay A0 nNpobsemu nepekna-
Ay NigpASHUX pevyeHb Pi3HMX TUMIB.

Y cTaTTi 3p0baeHo cnpoby BU3HAUUTM HasiBHI Npobiemn nepeknagy yKpaiHCbKO MOBOO
NiAPAAHUX PeYeHb aHIIOMOBHOTO Ny6AILUCTUYHOTO AMCKYPCY, NPpOoaHanisyBaTn ocobanBOCTI ne-
peKknagy Taknx pedveHb Ta chopmMyatoBaTU AeAKi 3arafibHi peKoMeHaau,ii Ana nepexknagadis.

Bifomo, Wwo nybniLMCTUUYHMIA ANCKYPC MAE AeAKi NEKCUMYHI Ta CUHTAKCMYHI 0cobansocTi. Tak,
OCKiNIbKM NYBNILUCTUYHUIA ANCKYPC KOPEIOE 3 MYBAILUCTUYHMM CTUIEM, MOMY TAKOXK MpUTamaH-
Ha 06’ €KTUBHICTb, Cy4acHicTb, odiLiiHICTb, NOCNIAOBHICTb BUKNAAEHHSA Ta NEPEKOH/IMBICTb MoBM [1].

© O.I. BacuneHko, 2018
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OCKiNlbKM OCHOBHOI MeTOH NyBAILMCTUYHOMO ANUCKYPCY € BNMB HA NtOAEN, A1A HbOTO XapaKTepHe
BMKOPUCTaHHSA 6e3eKBiBaIeHTHOT NEKCUKM, KAille, CTUAICTUYHKUX diryp, Towo. 3 TOYKM 30pY CUHTAK-
CUCY, MOYKHA BUAINNTU Taki 0cO6MBOCTI NyBAILUCTUYHOIO AMCKYPCY, AK NOWMPEHE BUKOPUCTAHHSA
BiOKPEM/IEHb, CMONYYHUX KOHCTPYKLiM, iIMEHHUKOBMUX C/IOBOCNONYYEHb, OAHOPIAHMX YAaCTUH pe-
YEHHS, PUTOPUYHMX MUTaHb, 3BEPTAHb Ta CKNAAHMX PEYEHb 3 MPOCTO CTPYKTYPOIO.

Barato BigOMMX NiHIBICTIB BMBYANM Pi3Hi acnekTn npobaemu NPOTArom KiNbKOX AeCATUNITD.
[OesKi 3 Hux (Hanpuknag, . BipeHbaym, H. MaTBeeBa, H. Mocnenos Ta iH..) wikaBuamuca peHomeHom
CUHTaKCMYHOI NiapsaaHocTi [2; 3; 4], iHwi (T. Craniwescbka, C. PenopeHKo) BUBYAAM NYyOAILLUCTUYHWIA
AMCKypC Ta pisHi Npobiemu iMoro nepeknaay [5], aeski (/1. Asaposa, C. OnekcaHaposa, /1. bapxyaa-
pOB, a TaKoX K. bipeHbaym) B1BYanM 0cobIMBOCTI Nepeknasy NeBHUX BUAIB CKNAQHUX PeyeHb [2;
6; 7; 8]. Ane, He3BaKatoum Ha BEJIMKY KiNbKiCTb HAYKOBUX Ny6iKaLLii, NPUCBAYEHUX PISHUM acneKTam
npobaemu, Npu NpPoBeAeHHi ornaay He 6ynun 3HaaeHi poboTn 3 BUBYEHHA Npobaemu nepeknaay
NiAPAOHUX peyeHb came Ha maTepiani aHrIOMOBHOro Nyb6AILUCTUYHOIO AMCKYPCY Ta PpeKoMeHaaLi
o040 0CcObAMBOCTEN iX MepeKknaay.

MopiBHANbHWUIA aHani3 Knacudikauin NigpaaHUX pedvyeHb, HaBeAeHUX y poboTax Bigommx
OOCNIAHWUKIB [03BO/IMB BU3HAYUTU HaMBINbW YKMBaHI B YKPATHCbKOMY Ta pOCiMCbKOMy
MOBO3HABCTBI KnacudikaLii nigpaaHUX pedyeHb Ta NOPIBHATM iX 3 aHITOMOBHUMM Knacudikauismu.

Halibinblw 4acTo BMKOPUCTOBYBAHMMMW KAacudikaLismM B YKPAiHCbKOMY Ta pPOCiiCbKOMy
MOBO3HABCTBI €: KNacudikaL,ia CKNagHMX pevyeHb BiANoBigHO A0 0cobMBOCTEN iX CUHTAKCUYHOT
CTPYKTYPU Ta CEMAHTUKO-CMHTAKCUUYHUX 3B’A3KiB MixK HUMU (1.B. BuxoBaHeupb, [9]); knacudikauis
Ha OCHOBI CTPYKTYPHO-CEMAHTUYHUX UM CEMAHTUKO-CTPYKTYpHUX npuHumnie (O. 3arHiTko,
B. benowankoBa, |. KpyunHuHa, M. Mocnenos, O. MoHomapis, [10]); knacudikauia, wo 6asyerbes
Ha noriko-rpamaTudHomy npuHumni (. bycnaes, O. PyaHes, [4, c. 323]); KnacudikaLis Ha OCHOBI
dopmanbHo-rpamatnyHoro npuHumny (M. NetepcoH, O. Mewkoscbkuid, M. dopTyHaTos, /1. Byna-
XOBCbKUIA, [4, c. 325]).

JliHrBicTK, AKi BMBYAAM NiAPAAHI peyYeHHA B aHIMCbKIA MOBI, 6ifbll 0AHOCTAMHI WoA0 iX
knacudikaLii. Tak, M. BipeHbaym, /1. Bepba, |. BepxoscbKa, H. KobpiHa, E. XoMeHKO BUKOPUCTO-
BYIOTb TaK 3BaHy OYHKLiOHaNbHY Knacudikauito [11] (knacudikauia nigpagHux peyeHb 3rigHo 3
dYHKLi€E, AKY BUKOHYE NiapsaHe peyeHHA BiAHOCHO ronosHoro). LA Knacudikauis signosigae
JIOriYHO-rpamaTUYHIl Knacudikauii [4], L0 BUKOPUCTOBYETLCA B YKPAiHCbKOMY MOBO3HaBCTBI.

Ha BigmiHy Big, iHWKx M. Bnox [12] nponoHye po34inuti NigpagHi peyeHHA Ha Tpu
KaTeropia/sibHO-CEMaHTUYHI rpynu: «KBanidikaLiHi» HOMiHaNbHI NiAPAAHI PeYEHH:A; KOCHOBHI»
HOMIiHaNbHI NiAPAAHI peyeHHA; «0b6CTaBUHHI» NiAPAAHI peyeHHA.

TaKMM YMHOM, He iCHYE 3ara/ibHOro niaxo4y A0 TUMONOrIYHOT Knacudikauii nigpagHux pe-
YyeHb. MpUYMHOLIO TaKoi PiI3HOMAHITHOCTI € CKNaAHicTb Ta 6araTorpaHHicTb ABMLLA NigPAAHOCTI,
BHAC/IAOK SKOI NigpaaHi peyeHHs MOXKYTb PO3rnagaTmca 3 pisHMX cTopiH. Mpu upbomy bynio Bu-
AB/IEHO, W0 A0CUTb 6araTo A0CNIAHMKIB, SIK 3 YKPAIHCbKOrO, TaK i 3 aHIMiMCbKOro MOBO3HABCTBA,
NPOMOHYOTb BUKOPUCTOBYBATU came YHKLiOHaNbHY Knacudikalito, AKa € Halbinbl foriyHo
06rpyHTOBaHOO cepes, Pi3HOMAHITTA iHWKWX Knacudikauii.

Tomy pani B poboTi, ANA NpoBeAeHHs NiHMBICTUYHUX AOCANIAKEHb BUKOPUCTOBYETbCA Came
dyHKUioOHanbHa Knacuoikauia. OgHoYacHO 3 Heto, B pobOTi BUKOPUCTOBYETHLCS i 3anponoHoBa-
Ha aBTOPOM Kaacudikauin, ska 6a3yeTbcA HA CUHTAKCUYHIM CTPYKTYPi CKNaAHMX peyeHb. 3rigHo 3
uieto Knacuoikauieo BUAINAIOTLCA TaKi peYeHHA: peyeHHA 3 0A4HMM NiAPSAHUM; PeYeHHs 3 ABOMA
NiAPAAHUMU; PeYeHHn 3 Tpboma abo binblue NiapPAgHUMU; PEYEHHS 3i 3MILLAHUM TUMOM 3B’A3KY
Mi¥ OCHOBHUMM Ta NiZPALHUMU PEYEHHAMM,

[JocnigeHHa 6yno nposegeHo Ha Mmatepiani 200 cknagHomiapsAHMX pedeHb, Bubpa-
HWUX 3 couia/sibHMX Ta MONITUYHUX CTaTel 3 TakuUX Beb-caiTiB HOBMH, aK: http://bbc.com, http://
theguardian.com, http://forbes.com, http://nytimes.com, http://rferl.org, http://heraldtribune.
com, http://uatoday.tv, http://post-gazette.com, http://kyivpost.com, Ta http://telegraph.co.uk.

JocnigykeHHA NpoBOAMIOCA Y ABa €Tanu, Ha NepLIOMY 3 AKMX BU3HAYaAUCA TUM Ta CTPYKTYpa
0b6paHMX CKNagHONIAPAAHNX PeYeHb, @ Ha APYroMy NPOBOAMBCA NepeKNaAaL,bKMiA aHanis, 3a fono-
MOFOH0 AKOro BY/IM BU3HAYEHi 0COBMBOCTI NepeKnasy Takux peveHb, cGOPMOBAHI Ta y3arasibHeHi
MO/IMBI peKomeHaalLji.

Mpv NpoBeAeHHI Meploro eTany A[OCAigKeHHA Oyno BUABNEHO, WO B AHI/IOMOBHMX
Ny6NILMCTUYHUX TEKCTAX:
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1) Halibinbl YacTo BUKOPUCTOBYHOTHCA:

— NigpaaHi peveHHs goaaTky (46% Big, ycix aHani30BaHUX peyeHb).

Hanpuknag:

Its producer Leala Padmanabhan considers who Mr Miliband is influenced by and how his
ideas are shaping his leadership and his party’s direction;

— NigpaaHi pevyeHHs obcTaBuH (28%).

Hanpuknag:

Reporters Without Borders says it’s not clear that Mr. Sheremet was the target because the
car belonged to his partner, Olena Prytula, the founding editor of Ukrayinska Pravda;

—Ta NigpAgHi peyeHHA o3HayeHHsA (13%).

Hanpuknag:

The question is how Sunderland, which employs nearly 7,000 people, stacks up against oth-
er plants in the Renault-Nissan Alliance while the details of the UK’s future trading and customs
arrangements with Europe remain unclear.

Takuit po3noain MoXKHa MOACHUTM METOK LMX TUMNIB NiApAAHWUX pPeyeHb, CnpAmMOBa-
HUX Ha HaZaHHA yMTayesi binbl AeTanbHOT iHGOPMaLLT, WO LiNKOM BiANoBigaE OCHOBHIN MeTi
nNy6AiLNUCTUYHOTO ANCKYPCY B LiIOMY.

2) HaliMeHLU YXMBAHUMM € TaKi TUNM NiAPALAHUX PeYeHb, AK:

— NigpsaaHi peveHHs nigmeTa (nuwe 4% BiA, ycix aHaNi30BaHUX peyeHb)

Hanpuknaga:

That Russian officers are providing the brains as well as co-ordination behind the Donetsk
and Luhansk separatist forces became clearer last November, when Lt Gen Alexander Lentsov,
deputy commander of Moscow’s ground forces, appeared in eastern Ukraine;

—Ta nigpagHi peyeHHa npucyaka (9%)

Hanpuknag:

The point of democracy is that it is the ultimate political tool.

Cnig, 3a3HauYMTK, WO CKAAAHONIAPAAHI PeYEHHA 3 NigPAAHMM MPUCYAKY MatoTb HETUMO-
BY CTPYKTYpPY i Yepe3 CEMAHTUKY CNONYYHUX CNIB IX MOXYTb JIErKO CAAYTaTK 3 iHLWWMMK TMNammn
niaApAAHUX pedeHb (B OCHOBHOMY 3 MiAPAAHUMM PEYEHHAMMN A04aTKY 1 O3HAYEeHHs).

3) 3a CTPYKTYpOto y NyBAILMCTUYUHOMY AUCKYPCi NepeBakaloTb CKNAaAHI peyeHHsA 3 O4HUM
abo aBoma nigpAAHMMMU, LLO NOBHICTIO BiAMNOBIAAE BKa3aHMM BULLE 0COBNIMBOCTAM CUHTAKCUCY
LbOro AMCKypCy.

Hanpuknag, peyeHHA 3 O4HUM NigPASAHUM:

However, sources have told Newsnight that this presents a looming issue for Sunderland.

PeyeHHA 3 ABOMa MigpALHUMU:

But he also warned that investment decisions were effectively on hold, until there is more
detail on the likely trade and customs arrangements post-Brexit.

Micna BU3HAYEHHA CTPYKTYPHUX 0COBMBOCTEN CKNAAHONIAPAAHNX PeYeHb, 32 AONOMOroto
nepeknagaubKoro aHanisy 6yno gocnigkeHo ocobamMBoCTi ix nepeKknaay yKpaiHCbKoto.

Hanpuknaa:

What bothers me about this narrative is that it implies that only oppressive experiences are legitimate.

MNepeknag: LLlo dpamye meHe 8 uili po3nosidi, Mak ye HamsaKu, wo auwe maxkuli 0ocsio
€ CrIPABHHIM.

Mig yac nepeknaay Bigbynuca HacTynHi TpaHcopmauii:

— NigpagHe peuyeHHAa «What bothers me about this narrative», Ake € nNigpaAaHUM peyeH-
HAM nigmeTa B opuriHani, byno nepetTsopeHe Ha 6e3cNoNy4YHUKOBE;

3 METOI0 Y3rOAMKEHHS YaCTUH PeYeHHsA NPUUMEHHUK «about» byno nepesaHo 3 A0AaBaH-
HAM LEeMOHCTPATUBHOIO 3aiMeHHMKa «y uili»;

— TaKo cnocTepiraemo 3amMiHy: YUCN0 IMEHHUKa «experiences» (y MHOXWUHI) ByB 3miHEHO
npw nepeknagi Ha iIMeHHUK «00c8io» (B O4HUHI).

TaKMM YMHOM, MM MOYKEMO CMOCTEPIraT! rPaMaTUYHy (CMHTAKCMYHY) 3aMiHy Ta 404aBaHHA.

Tak, nepeknagaubKuin aHanis, nposeaeHuin Ha npuknagi 200 nigpsaHUX pevyeHb, A,03BONSAE
3p06UTU HACTYMHi BUCHOBKMU:

1) rpamaTtunuHiTa / abo NeKkcMuHi NepeTBopeHHs 3aBXKauM BiabyBaloTbCA B NpoLEeci nepekna-
ay. BoHu nos’s3aHi 3 HeobxigHicTio aaanTaLii TEKCTy nepeknaay A0 HOPM LiIbOBOI MOBM
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Hanpuknag:

Years have passed, and my grandparents would be delighted to know that today Ukrainian is the
official language, even though we know Russian and can speak it fluently.

MNepeknag;: Mpoliwnu poku, i moi 6abyca ma 0idyce 6yau 6 padi dizHamucs, ujo cbo200Hi
YKPQiHCbKG MO8 € 0epIHaBHOI, HE38AX(AIOYU HO Me, WO MU 3HAEMO POCIliCbKy MOBY i MOX(EMO
8I/IHO CNifIKYy8aMUCA HElo.

B A4aHOMY peyeHHi NpUCYTHIM SK NigpAAHWIA, TaK i cypaaHUA TUNK 3B’ A3KY. B peyeHHi cno-
JNIYYHUKOM «and» NOEAHAHI ABa He3a/eXHi CypaaHi peyYeHHs, nepue 3 AKUX € NPOCTUM Ta He-
MOWMPEHUM, @ B CTPYKTYpi APYroro € ABi NiapaAHi YacTMHU: nigpagHe [oAaTKy (NpueaHaHo
CNoNy4YHUM cnoBom «that») Ta nigpsagHe NOCTyNKM (NPUEAHAHO CNONYYHMMMU CNOBAMU «even
though»).

Mig yac nepeknagy nNiapsAHOrO pedvyeHHA Aopdatky «that today Ukrainian is the official
language» Biadynuca HacTynHi TpaHchopmallii:

— Bigbynaca 3miHa npeamKaty: iMeHHUK «language», AKWMI € YaCTUHOI CKAaAeHOoro
iMeHHOro npucyaKa, y nepeknai BUKOHyE dyHKLito nigmeTa;

— iIMeHHUK «language» 6yno nepeHeceHo 3 KiHUA 40 cepeauHU peyeHHs.

TakMm 4YMHOM, NpuU nepeknagi NiAPAAHOrO peyeHHA MOMKHA CMOCTepiraTm rpamaTuyHy
3amiHy (Replacement), Ta nepeHeceHHs (Transposition) 4esKNX YaCTUH peyeHHs.

2) Halbinbw YacToto TpaHcPopMaLLiEto € 3aMiHa, LLLO BiAOYBAETLCA MPAKTUUYHO Y KOXKHOMY
peyeHHi, y 42% BMMNaAKiB BCiX NepeTBOpPEHb:

Hanpuknag:

In his last column for Ukrayinska Pravda, Mr. Sheremet described how some Ukraine militiamen
joined gangs and evaded responsibility for their crimes.

MepeKknag: Y ceoili ocmaHHili KonoHyi 0n1a «YKpaiHcekoi MMpasdu» naH LLepemem onu-
cas, AK 0esKi YKpaiHCbKi 8ilicbkosi npuedHytomoca 00 36polHUX hOpMyB8aHb MA YHUKAHOMb
8i0nosidasnbHOCMI 3a €80T 3/104UHU.

Mig yac nepeknaay nigpagHoro pevyeHHa aoaatky «how some Ukraine militiamen joined
gangs and evaded responsibility for their crimes» Biabynaca 3amiHa 4acy Aiecnis-npucyakis 6yno
3 MMHY/I0rO Ha TEMEepILLHIN.

3) iHTerpauia peyeHHs BinbyBaeTbcA B 1% BCix NepeTBOpeHb, i B pe3ynbTaTi nigpagHe pe-
YeHHA NepeTBOPHOETHCA HA YAaCTUHY FOI0BHOTO.

Hanpuknaga:

For me, it’s my grandma’s embroidered shirt, which always reminds me of western Ukraine,
where she grew up, worked and where one night in the late 1940s she — together with her hus-
band — were deported to Siberia by the Soviet government simply for being Ukrainian.

MNepeknag: a4 meHe came suwumMa copo4ka Moe€i b6abyci 3ae8xou Hazadye MeHi npo
3axioHy YKpaiHy, 0e 8oHa supicaa, 0e npayosana i 38i0KU 00HI€ei HOYi HanpukiHyi 1940-x pp ii —
pPa30M 3 40108iKOM - BYs10 BenopmosaHo PadaHCbKUM ypsadom 0o Cubipy npocmo 3a me, w0
BOHU YKPAiHYi.

NigyacnepeknagyniapsaHe «whichalwaysreminds meofwestern Ukraine» nepeTBOpoeETbCA
Ha NpeauKaTUBHY YaCTUHY FOI0OBHOTO PeYEHHS, AKE B OPUTiHaNi € HOMIHAaTUBHUM, TAKMM YUHOM,
BigOyBaeTbCA 3UTTA peyeHHn (Sentence Integration).

MpoTunexxHe nepeTBopeHHA — pparmeHTaLina pedyeHHsA BiabyBaeTbcA Y 2% BMNAAKiB, KON B
pe3ynbTaTi nepeKknaay ogHe nigpagHe peyeHHs AiNnTbCA Ha ABa:

Hanpuknag:

Reporters Without Borders says it’s not clear that Mr. Sheremet was the target because the
car belonged to his partner, Olena Prytula, the founding editor of Ukrayinska Pravda.

MNepeknag: lpedcmasHUKU opeaHi3ayii « Peropmepu 6e3 Mexc» Kaxymse, U,0 He3p0o3ymino,
Yyu 6ys naH LLlepemem mMilleHH, OCKinbKU MAWUHa Hanexcana tozo HanapHuuyi, OneHi lMpumyani,
AKQ € 20/108HUM pedaKmopom «YKpaiHcokoi [Tpasou».

Mig yac nepeKknagy nigpagHoro peyeHH o6¢cTaBMHU NpUYMHKN «because the car belonged to
his partner, Olena Prytula, the founding editor of Ukrayinska Pravda» Bigbynaca ¢dparmeHTauis
(Sentence Fragmentation): y cknagi nigpsaHoro o6cTaBUHN NPUYMHU YTBOPWUIIOCA NigpsgHe 03-
HaYEeHHA «AKA € 20/108HUM pedaKmopom «YKpaiHcbKoi [Tpasdu»», y 38'A3Ky 3 Uum gob6asuamncs
CMOJIyYHEe CNOBO «AKA» Ta AIEC/IOBO KEY.
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4) Y 5% BMnagKiB BiabyBaeTbCA 3MiHa TUNY NiAPAAHOTO PeYeHHs, BHACNiAOK YOro CUHTaK-
CUYHaA PYHKLA YeHiB peYeHHs B NepeKnageHoOMy TEKCTi 3MIHIOETbCA:

Hanpuknag:

It’s true that before the next election we have to show that we have a range of ideas and ap-
proaches partly questioning previous approaches of the Labour Party, but also harnessing some of
the better things we did about public services and other issues.

Mepeknapg: Mpasda 8 momy, w0 neped malbymHimu subopamu mMu MAEMO MOKA3aMu
uinuli pad ideli ma nioxodis, AKi He MinbKU YacMKo80 MiddaroMs CyMHieam rnomnepeoHi nioxoou
napmii nelibopucmis, ane exce ycniwHo 3a0isHi Hamu y cghepi cycninbHo20 06cnye08y8aHHA, ma
iHWUX npobaemMHUX MUMAaHe.

Mig yac nepeknaay BigbyAMCA HACTYMHi 3aMiHW CUHTAKCUMUYHUX OYHKUIM: nigpagHe «that
before the next election we have to show», saike B opuriHani € nigpagHum npucyaka (Predicative
Clause) ctano nigpagHum goaatky (Obect Clause); imeHHUK «true», AKWiA ByB YacTUHO CKNage-
HOrO iIMEHHOro NPUCYAKa, CTaB MNiAMETOM rON0BHOMO PeYeHHA.

JocnigxeHHs nokasano, wo Bci GakTopu, AKi BU3HAYaOTb HEObXigHICTb NepeKknagaubKux
TpaHchopMaL,i Ta NPU3BOAATL 40 3MiH Y CTPYKTYPi peYeHHA, MOXHA PO34i/INTY Ha KiflbKa HacTyn-
HUX KaTeropiin: NEKCUYHI, rpamaTmyHi, N0riYHI, XyA0XKHi daKTopKn Ta paKTopyM 3arasbHOro Cnpuin-
HATTS TeKcTy. binblwe Toro, BCi Ui rpynu ¢akTopiB MatoTb Pi3HMIA CTyniHb HEOBXiAHOCTI BUKOHaH-
HA NepeknafaubKkux TpaHchopmauii. Tak, HanpPUKaL, XyA0XKHI GaKTOPU MatoTb HU3bKUI piBEHD
HeobXiZHOCTI NepeTBOPeEHb, NEKCUYHI YNHHMKM Ta GAKTOPU 3arasibHOi CPUMAHATTA TEKCTY MAOTh
cepeaHin piBeHb HeobXigHOCTI, @ rpaMaTUYHi NEPETBOPEHHA 3aBXKAM MalOTb HaMBULLNI piBEHb
HeobXiZHOCTi BUKOHAHHSA NepeKknazaLbKux TpaHchopmalL,in.

Buxoaaum 3 pe3ynbTaTiB aHaNisy nepeknagis, npoBeaeHUx y poboTi, y AKOCTI 3aranbHoi
pekomeHAaLii, aBTop paAnTb Nepekaagadyam BUKOPUCTOBYBATUM CUHOHIMIYHI KOHCTPYKLIi Ta ne-
PETBOPEHHA NMLIE TOAI, KON HEMAE MOXKAMBOCTI 36eperTu cTpyKTypy BMpasy. Kpim Toro, npu
nepekaagi 4OBrMx peyeHb, MOBUHHO BPAaXOBYBATUCb CMPUIMHATTA YMTaya, TOBTO CAif YHUKATU BU-
KOPUCTaHHA HAATO MACMBHMX Ta NepeBAHTAXKeHMX iHGOPMaLLiElD peyeHb. B Takomy BUNAAKyY Kpa-
LLLe BUKOPMUCTOBYBATH iHLI NEeKCUYHi 3aco0bu ana nepesadi Hamipy aBTopa, abo BUKOPUCTOBYBa-
TV dparmeHTaL,ito LOBIMX PpeYeHb.
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B cTaTbe onpepenalTca U UccaeayoTca MMmetowmecs npobaembl nepeBosa Ha YKPAMHCKUIA S3bIK
NPUAATOYHbIX NPEeANOXKEHUN C aHTN0A3BIYHOrO NYBAMLMUCTUYECKOTO ANCKYpPCa, aHaAM3MpPYoTca ocobeH-
HOCTM UX NepeBoaa M NPUBOAATCA HEKOTOpPbIE 0bLLME peKoMeHAaLNN.

NccnepoBaHme npoBoguTca Ha maTepuane 200 cnoKHONOAYMHEHHbIX NpeanoxKeHuit. OnpeaeneHo,
4YTO Hambonee YacTo UCMONb3YIOTCA NPUAATOUHbIE NPEANIOKEHNA AOMNONHEHNA N 0O6CTOATENbCTBA, HAUMe-
Hee ynoTpebasembiMn ABASIOTCA NPUAATOYHbIE NPEA/IOKEHUA NoA/eXKaLLEero U ckazyemoro. Mo cTpyKType
B Ny6AMUMCTUUECKOM AUCKYpCe NPeobnaaatoT CI0XKHbIE MPeANoXKeHNA C O4HUM UM ABYMS NOAYMHEHHbI-
mu. NoKasaHo, 4To B MpoLEecce Nepesoa BCeraa npoucxoanT rpammaTryeckme n/unm ekcuyeckme TpaHe-
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dopmauun. Hanbonee yactol U3 HUX ABNAETCA 3aMEHA, HAMMEHee PacnpPoCTPaHeHHbIMM TpaHchopmaLm-
AMU ABAAETCA MHTErpaLma NpPeaioXKeHns 1 USMEHEHMWE TUMA NPUAATOYHOrO NpeasioKeHns. Bee dpaktopbl,
onpegensaoLe HeobxoANMMOCTb NEPEBOAYECKMX TPAHCHOPMALLMIA, AENATCA HA IEKCUYECKUE, FPaMMaTK-
YyecKkue, NorM4eckme, XyAoXKecTBeHHbIe U GaKTOpbl 06LEro BOCNPUATAA TEKCTA, KOTOPbIE UMEIDT PasHYHo
cTeneHb He0bX0AMMOCTHM BbINOJHEHMA NepeBoAYECKMX TPaHCHOPMaLMIA.

Knroyesbie cnos8a: npudamouyHsie npedaoxceHus, nybauyucmuyeckuli OUCKypc, rnepesodyecKue
mpaHcgopmayuu.

In the article, the existing issues and peculiarities of the English-language publicistic discourse
sentences translation into Ukrainian are analyzed; and some general recommendations are given.

The material for the research was 200 complex sentences. It is defined that Object and Adverbial
Modifier subordinate clauses are the most frequently used, the Subject and Predicate subordinate clauses
are the least used. According to the structure of the complex sentences, the sentences with one or two
clauses are dominated in the publicistic discourse. It has been demonstrated that grammatical and/or
lexical transformations always occur in the translation process. The most common transformation is the
Replacement, the least common are the Sentence Integration and the change of their type. All factors
that cause translation transformations are divided into lexical, grammatical, logical, artistic and general
perceptual factors that have different degrees of need for translation transformations.

Key words: subordinate sentences, publicistic discourse, translation transformations.
OdepxaHo 21.03.2018.
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